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ФБнинг бу гуруҳида феъл компонентларининг вариативлиги қайд этилади: in die Ewigkeit 

hinüberschleppen; in die Ewigkeit schicken; in die Ewigkeit taumeln- мангу уйқуга кетмоқ. Бу ерда 

предлогли компонент ҳам ҳар хил вариантларга эга бўлиши мумкин: aus der Welt gehen ва von der 

Welt scheiden. 

б). Табиий бўлмаган ўлимни ифодалайдиган ФБ: Hungers sterben-оч ўлим топмоқ; in Marten 

sterben-қийналиб ўлмоқ; mit Mann und Maus in Grund sinken/ zugrundegehen/-ўзининг тирик ва ўлик 

юки билан тубга кетмоқ, 

в). “Ўлим” концепти орқали ифодаланган ФБ қуйидагилар ёрдамида намоён бўлади: 

а). ҳаётдан кетишни қайд қилиш, ҳаётнинг охирини ифодалаш: seine Augen brechen-унинг 

кўзлари юмилди (ўлим яқинлашаяпти); sein Dasein aufgeben (beschließen) ўз асрини тугалламоқ 

(ўлмоқ); der Geist aufgeben-охирги нафасини чиқармоқ (ўлмоқ); 

б). Ҳалокатни қайд қилиш, den Tоd finden-ўлим топмоқ, ҳалок бўлмоқ; унинг кенгайтирилган 

варианти den Tоd der Helden sterben-қаҳрамонларча ҳалок бўлмоқ; 

в). Таваккал қилишни қайд этиш sich den Hals brechen-бўйнини синдирмоқ; des Todes sein-ҳаёти 

билан жавоб бермоқ; г). ўз-ўзини ўлдиришни қайд қилиш sich (selbst) den Tod geben ўзини ўлдирмоқ. 

Адабиётлар 

1.Бушуй А.М. Системность фразеологии в аспекте деривации // Вопросы филологических наук. – 

Москва, 2010. - №3. – С. 74-79 

2.Arens H. Sprachwissenschaft.–Freiburg und München: Karl Alber, 2009. -488 S 

 

 

И.Мухсинов (СамГИИЯ) 

К ВОПРОСУ ОБ ИЗУЧЕНИЯ ИНОЯЗЫЧНЫХ ТЕРМИН В СФЕРЕ ЛЕКСИКИ 

ДИПЛОМАТИЧЕСКИХ ОТНОШЕНИЙ 

 

Исторический и генетико-этимологический анализ терминов, исследование языковых и 

экстралингвистических факторов, влияющих на пополнение терминосистемы, показали, что термины 

сферы дипломатических отношений по происхождению можно классифицировать по традиционной 

схеме на несколько групп: 

1) исконные слова; 

2) заимствования из внутриязыковых источников - из общенародного лексического фонда; 

3) заимствованные слова. 

В количественном отношении эти группы терминов сферы дипломатических отношений  

неравнозначны: в лексике английского и русского языков заимствованные слова составляют большую 

часть, в лексике узбекского языка преобладают исконные слова и заимствования из внутриязыковых 

источников. 

Собственно  русская лексика сферы дипломатических отношений ҳарактеризуется интересной 

словообразовательной структурой. В области дериватологии лексика сферы дипломатических 

отношений и русского языка не отличается обилием префиксов и суффиксов. Однако 

словообразовательные языковые элементы, хотя и представлены в гораздо меньшем количестве и 

разнообразии (в сравнении со всей словообразовательной системой современного русского 

литературного языка), тем не менее отличаются устойчивой активностью. Например: суффиксы -ств(о), 

-тельств(о), оформляющие существительные среднего рода, в сфере дипломатических отношений 

используются в 3 значениях: 1. «Территория, подвластная лицу»: правитель-ство,  (анг. govern-

ment, ); 2. «Учреждение, где совершается действие»: посоль-ство - embassy, предетавитель-ство 

govern-ment,  консуль-ство – consul-ate; 3. «Официальное лицо, титул»: the highness – высочество. 

Лексика сферы дипломатических отношений узбекского языка формировалась в основном  на 

основе общетюркских слов. В частности, термин элчи (англ. аmbassador – русск. посол) имеет 

общетюркскос происхождение. X.Дадабаев приводит этимологический анализ этого термина и 

показывает развитие его значений. «Изначально слово «элчи» употреблялось в значениях: 1. «Правитель 

народа» - «эл» - народ; 2. Посол, посланник, вестник, гонец. Как дипломатический термин оно впервые 

замечено в древнетюркском енисейском руническом памятнике из долины реки Уюк, фиксируется в 

уйгурских юридических документах XI1-Х1V вв... Семантический анализ слова элчи показал, что 

слово расширило сферу своих значений: 1. Дип. - посол, посланник; 2. Представитель государя; 3. 

(общеупотр.), вестник, ходатай, гонец; 4. Парламентёр» [Дадабаев, с. 102]. В общеупотребительной 

лексике узбекского языка встречаются детерминологизированные значения данного слова, 

получившие свое развитие от слова элчилик: «1.Сваты, представители жениха. X родственники 

[Ўзбек тилининг изоҳли луғати, с. 445]. Анализ исконно узбекских и общетюркских слов учрашув 
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элчилик, бошпана и др. позволяет заключить, что данный пласт лексики исходит из 

древнетюркского языка и имеет длительную историю формирования. 

Проведенный словообразовательный анализ и описание общетюркской или собственно 

узбекской части лексики сферы международных отношений позволяет нам заключить, что в процессе 

словообразования терминов сферы дипломатических отношений позволяет нам заключить, что в 

процессе словообразования терминов сферы дипломатических отношений продуктивны способы: 

суффиксальный и сложение. Как правило, термины образуются: от общетюркских корней при 

помощи узбекских словообразовательных аффиксов (эл-чи-лик, ёз-иш-ма); путем сложения: 

а)общетюркских основы и заимствованного арабского, персидско-таджикского слова (элчи-хона, 

бож-хона) или элемента; б) арабского, персидско-таджикского, русского корня и исконного 

словообразовательного суффикса (ваколат-ли); высокую продуктивность проявляют узбекские 

словообразовательные суффиксы «-ув», «-чи», «-лик»; в) двух заимствованных корней (арабского и  

персидско-таджикского, русского и  персидско-таджикского), заимствованного корня (арабского, 

персидско-таджикского или русского) и заимствованного элемента (арабского, персидско-

таджикского или русского) на почве третьего – узбекского языка (консул-хона, ваколат-хона, бар-

қарор); г) исконных и заимствованных корней и словообразовательных элементов в составе одного 

слова (бар-қарор-лик, бар-тараф-лаштириш). 

Лексико-семантический анализ собственно русских и собственно узбекских терминов сфере 

дипломатических отношений  показал, что слова общеупотребительной лексики могут обретать 

терминологическое значение и входить в состав словосочетания терминологического значения, 

расширив свой семантический диапазон. Единичны примеры детерминологизации, когда термин 

расширил свою сферу функционирования в языке: spy - шпион, diplomat - дипломат. Отмечены 

примеры лексической синонимии, когда: 1. Исконное слово имеет лексически заимствованный 

эквивалент, или синоним смешанного происхождения: ratification - ратификация - утверждение, 

элчилик - элчихона; 2. Исконные слова, близкие по значению, являются стилистическими 

синонимами и детализируют понятия: agreement - договор - соглашение, келишув - битишув. 3. 

Отмечены случаи новообразований терминов. Термины перемещенные лица, мигранты, англашув, 

частотные в текстах современных договоров, стали употребляться в новейшее время. 4. Расширение 

семантического диапазона слова в новой форме. Термины муносабат, маслахатлашув, алока в 

терминологических для сфере дипломатических отношений  значениях соответственно: отношения, 

межгосударственные консультации, связи, как и в русском языке, употребляются в сфере 

дипломатических отношений только во множественном числе: муносабатлар, маслаҳатлашувлар, 

алоқалар. 

Анализ собственно русской лексики и собственно узбекской (общетюркской) лексики сфере 

дипломатических отношений выявил особенности, которые ҳарактеризуют одну сторону исследуемой 

проблемы - образование и формирование лексики сфере дипломатических отношений  на основе 

внутренних ресурсов языков, что является первоосновой развития лексики сфере дипломатических 

отношений  любого другого языка. 

В описании лексики сфере дипломатических отношений  обоих языков, сформированной 

способом лексического заимствования, проанализированы причины заимствования и влияние других 

языков на пополнение лексического состава русского и узбекского языков. 

В лексике сфере дипломатических отношений  английского, русского и узбекского языков 

способом прямого лексического заимствования проникли и освоились слова, являющиеся общими для 

многих европейских языков, так называемые интернациональные. Для ассимилированности в языке 

они приобрели необходимые грамматические связи, ҳарактерные для включения их в определенную 

систему слов данного типа. В частности, термин сфере дипломатических отношений  террор - 

латинского происхождения, заимствован русским языком из французского языка. В русском языке 

включён в парадигму исконных слов по типу 2 склонения (мужской род, оканчивается на согласный 

звук, твердый тип склонения); он не имеет формы множественного числа, изменяется по типу 

существительных; является главным звеном словообразовательного гнезда: терроризм, террорист 

терроризировать, террористический, террористский; приобретает синтаксические связи, 

ҳарактерные для исконного слова, входит в состав словосочетаний: «подвергнуть террору", «политика 

террора». Термин террор, заимствованный узбекским языком через русский язык, получил дальнейшее 

развитие: террорчилик, террорчи, террорчилик килмоқ, террористик, аксилтеррор. Таким 

образом, интернациональные термины вошедшие в лексические, словообразовательные и 

грамматические системы заимствующих языков, ассимилировались в них по форме слов тех языков, 

которые были посредниками при заимствовании. 
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Анализ лексических единиц сфере дипломатических отношений, сформировавшихся в русском 

языке способом прямого лексического заимствования, показал, что термины имеют различное 

происхождение. Самую многочисленную группу составляют заимствования из немецкого и 

французского языков с латинскими и греческими корнями, часто осуществленные через польский 

язык. Заимствования из других европейских языков малочисленны, из восточных и других языков - 

носят единичный ҳарактер. Н-р: апартеид - из языка африканских буров; везир, визирь - из арабского 

через посредство немецкого языка. 

Генетико-этимологический и словообразовательный анализ лексики сфере дипломатических 

отношений  показал, что в условиях двуязычия (узбекско-таджикского. узбекско- арабского,    арабско-

таджикского) и многоязычия  (узбекско-арабско- аджикского") структурный морфологический состав 

современных дипломатических и юридических терминов сформирован из арабских (реже – персидско-

таджикских) корней, а также узбекских, персидско-таджикских (реже - арабских) - 

словообразовательных элементов. Примерами такого взаимодействия языков могут служить термины 

шартнома, ваколатхона, ҳамжамият, баённома, бетараф и др., частотные в современных текстах 

сфере дипломатических отношений. 

Таким образом, структурно-системный анализ лексики сфере дипломатических отношений 

русского и узбекского языков показал неоднородность ее состава по происхождению. 
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F.Mustofoqulov (SamDChTI) 

RASMIY USLUBDA XUSHMUOMALALIK KATEGORIYASINING QO‘LLANILISHI HAQIDA 

 

Ma’lumki, insonning aqliy va jismoniy faoliyati uning jamiyatda mavjudligini ko‘rsatuvchi omillardan 

biri hisoblanadi va u ana shu faoliyat jarayonida ma’lum harakatlarni amalga oshiradi hamda jamiyat  

a’zolari bilan til muomalasida o‘zaro muloqotga va fikr almashinuviga kirishadi. Ammo bunday muomala 

jarayoni mukammal madaniy darajaga ko‘tarilgunga qadar uzoq davrni bosib o‘tganligi hech kimga sir emas. 

Nutq madaniyati umuminsoniy madaniyatning ajralmas qismi bo‘lib, kishilarning yuksak madaniyatini  

belgilovchi omillardan biri hisoblanadi. Zero, nutq madaniyati muammosi insoniyat sivilizatsiyasining 

barcha bosqichlarida ham dolzarb muammolardan biri hisoblangan. Nutq, notiqlik san’ati barcha 

zamonlarda, har qanday jamiyatda alohida qadrlangan. 

Nutq madaniyatining asosiy shartlaridan biri, bu shubhasiz xushmuomalalik munosabatidir. Lingvistik 

nuqtai nazardan olib qaralganda, xushmuomalalik kategoriyasi nafaqat so‘zlashuv uslubida, balki badiiy, 

publitsistik, qolaversa, rasmiy uslubda ham keng qo‘llaniladi. 

Rasmiy-idoraviy uslub jamiyatdagi ijtimoiy, huquqiy munosabatlar, davlat va davlatlararo rasmiy, 

siyosiy-iqtisodiy hamda madaniy aloqalar uchun xizmat qiluvchi nutq uslubi hisoblanadi. Bu uslub boshqa 

nutq uslublaridan o‘zining hujjatlilik xarakteri bilan ajralib turadi. Shunga ko‘ra yozma nutqning rasmiylikka 

doir bu turi davlat qonunlari, farmonlar, bayonotlar, shartnomalar, idora hujjatlari, e’lonlar,  arizalar, rasmiy 

murojaatlar va boshqa rasmiy yozishmalar uslubi hisoblanadi. 

Rasmiy uslubning asosiy xususiyati aniqlik,  ixchamlikdan iborat bo‘lib, unda muayyan nutqiy 

shtamplar, kasbga oid so‘zlar, atamalar, tayyor sintaktik qurilmalar keng tarzda qo‘llaniladi, ular nutqning 

aniq va ravshan ifodalanishini ta’minlaydi. Rasmiy uslubda qo‘llaniladigan tayyor nutq qoliplari 

(Considérant le-… ni e’tiborga olib, selon-... ga ko‘ra, sousigné (dont la signature est ci- dessous)-

...quyida imzo chekuvchilar,... pour- uchun, à condition-... sharti bilan, être donné-... berilsin, être 

récompensé-... taqdirlansin kabi) hujjat matnining darak-axborot xarakterida bo‘lishini, so‘zlarning bir 

ma’noda ishlatilishini, badiiy-tasviriy vositalarning bo‘lmasligini, fe’lning majhullik va buyruq-istak 

shakllari, shuningdek, qo‘shma gap turlarining keng qo‘llanilishini talab qiladi. Rasmiy xatlar, murojaatlar 

va arizalar yozishda, ayniqsa, rasmiy xushmuomalalik qoidalariga rioya etish muhim sanaladi. 

Ma’lumki rasmiy uslubda yozilgan xatlar maxsus qolipga ega bo‘lib, bu qoidalarga bo‘ysunish rasmiy 

uslubdagi xushmuomalalik tamoyilining asosiy sharti hisoblanadi. Rasmiy uslubda yozilgan xatning tarkibiy 

qisimlariga quyidagilar kiradi: 
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